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Coaep:xanue

Oo6noxka niepsoro uznanus «Kuuru HoHceHca» DnBapna Jlupa
[IpenucioBue nepeBogurKa

I

KoHel o3HakoMUTENIBHOTO (hparMeHTa.
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There was an (Od Derry down Derry, who loved to see little folks merry;
So he made them a Book, and with laughter they shook
At the fun of that Derry down Derry.
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There was an Old Derry down Derry,
Who loved to see little folks merry;
So he made them a book,

And with laughter they shook

At the fun of that Derry down Derry.

Oo6oxain crapsiii leppu u3 eppw,
UroOBl paIOCTHO AETH TaJIIEPPH;
OH UM KHMKKY TIPUHEC,

W cmenmmn ux no cies
Ymoputensubiil Heppu u3 deppu.

Tl 72 M T F D G Bt QT D

Lear showing a doubting stranger his name in his hat to prove that Edward Lear was a man
and not merely a name.
Drawn by Himself.

JIup, mokaspIBaONIMI HEJOBEPYMBOMY HE3HAKOMILYy CBOE MMsI Ha IUISANE B JOKA3aTeIbCTBO
TOTO, YTO OH peasibHbIN YEJIOBEK, a He MPOCTO UMSI.
A8mopcKull pucyHox.
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IIpenuciaoBue nepeBogunKa

«A Book of Nonsense» («KHura HoHceHca») yBujiena ceT B 1846 romy, mpruoOpeTst 3aKOHUESH-
HbII, MHOTMIM 3HAKOMBII BUJI B TpeTbeM U31aHuu, 1861 roma. Beimenmas B 1872 rony kHura «One
Hundred Nonsense Pictures and Rhymes» («CoTHs1 6€CTOKOBBIX PUCYHKOB M CTHIIKOB») cop-
MUpOBaJIa KAHOHUYECKUW KOPITyC JTUMEPUKOB DaBapaa Jlvpa, MoydMBIIMX BCEMUPOBOE MpPU3HA-
Hue. B HacTosiIieM u31aH1K CBEIEHBI BCE JIMMEPUKH 32 UCKITIOUYEHHUEM TeX HEMHOTHX, YTO BbI3bIBAIOT
COMHEHH s OTHOCUTEJILHO aBTOpcTBa JIupa, ¥ TeX, KOTOpbIe caM OH, B CUJTY pa3HbIX IPUYUH, TPUHIIN-
MUAJIBHO He XoTeJ myonukoBaTh. [lepeBeneno no kuuram: «The Complete Nonsense Book by Edward
Lear», Dodd, Mead & Company, New York, 1912; «The Nonsense Verse of Edward Lear», Mandarin
Paperbacks, London, 1992.

[Tpensus, 4To MHBIX B3bICKATEIbHBIX YUTaTeeld MOTYT CMYTHUTb, 033/1a4UTh, TOKOPOOUTD,
a BO3MOXXHO, M 00ECKYpakHTh, CJIOBECHbIE TUKOBUHKH BPOJE «aKKypanaI0» WM «THEBUIIIA», Pa3-
OpocaHHbIE TaM M CSM TI0 CTpAaHWIIAM KHUTHU, XOTeJI Obl HAYUCTOTY OOBSICHUTBCS ¢ HUMH. [Ipore
BCETO, pa3syMeeTcs, 3al0JO3PUTh U OOBUHUTD MEPEBOIYMKA B HEJJOCTATOYHO TBEPIOM BJIAJICHUU POII-
HBIM SI3IKOM WJIM B M3JIUIIHE BOJIBHOM OOpariieHnu ¢ HuM. OJIHAKO OTHIOAb HE UCKJTIOUCHBI U MHBIC
BapUaHTHI-00bsICHEHN S, He TTpaBa in? Hamprmep, Bc€ 3T0 MOKET OBITH CIEJIAHO BIIOJTHE OCO3HAHHO,
MPUYEM IO HECKOJIILKUM MIPUYMHAM Cpasy.

IMo nopsiaky. DTO MOIIIO OBITH COTBOPEHO, BO-TIEPBBIX, TPOCTO IS YIBIOKH. Bo-BTOpHIX, paau
0c000 TOYHOM, 3BOHKOM, MPSIMO-TAKM 3BEHSAIIEN pu(Mbl, BECbMa KeJlaTeJbHOW B JuMepuke. Tpe-
the. Cam aBTOp, DaBapn JIup, Bpsizl i1 BO3paxas Obl POTHB TaKOTro, MO0 caM ObLT OOJIBIIUM IITYT-
HUKOM, O30PHUKOM, JIOOUTENIeM BECEION S3bIKOBOUM WTPHL: MPUIYMaHHbIE UM 3a0aBHBIC CIIOBEUKH
Bpoze scroobious, ombliferous nnm borascible BOT yke mo4TH ABa CTOJNETUS HE AAOT MOKOS JIUHT-
BUCTaM, 3HATOKaM U PSIOBBIM HOCUTEJISIM aHTJIMHCKOTO sI3bIKA — HUKTO TaK JOCeJie U He MPO3HA,
YTO ke OHU, YEPT oOepH, B JEUCTBUTENHHOCTH 03Ha4aloT! Hepenko on (JIup) ynporian 3ateimByio
aHIMICKY10 opdorpaduio (3T0 Korjga, moMHUTe, MUIIYT «MaHdectep», a YuTaloT «JIuBepmyib»),
I0OUBASICh HE TOJIBKO 3BYKOBOT'0, HO U rpapuyeckoro rnogoous pudMyeMsIX CJIOB, HAPUMED, 3aITd-
chiBasl «oxpy (ochre)» kak «oker» s GOJBLIEro COBMAJEHUs C «Ko4eproit (poker)», a «ocean»
KaK «otion» — MOTUB HEsICeH, CO3HATENILHO HapyIIad POIHYI0 TPAMMATHUKY, YIOTPEOsT IpocTope-
yus (O law Bmecto O Lord, It ain’t BMecTo It isn’t, a-telling BmMecro telling) u T. 1. A yx KasamOy-
pUCTOM OBLT TAKMM, YTO elIé TIOMCKaTh: apyra cBoero ®oprecksio (Fortescue) nMeHOBaT B MMChMAaXx
He nHaue Kak «40scue», HemueB aenui Ha «Ger-man, Ger-woman and Ger-children», a Hapuuccsl
(daffodillies) ogHax bl HazBau daffy-down-dillies!

Hy u HakoHer1, ueTBéproe ¥ OCHOBHOe. HUKTO He BO3OpaHSET M HMUYTO HE MellaeT JTIoOoMY
«HECOIJIACHOMY» YHTATEJI0 KOPPEKTUPOBATh TEKCT COOOPA3HO CBOMM BKYCaM M TPE/ICTABIICHUSIM,
3aMeHsIsl IPU YTEHUH pa3jipakaioliye cjoBa 0ojiee PUBBIYHBIMU, TPATUIIMOHHBIMU, HAIIPAIIUBAIO-
IIIUMUCS: HEOOJIBIIIOE TBOPUECKOE YCHJIHE — M BBIYYPHOE «aKKypaia0» MPeBpaTUTCsi B HOPMAIbHOE
(XOTS U 4yTh CKYYHOBATOE€, OBITh MOXKET) HapeuHe «aKKypaTHO», «KU3HUPAIUCTO» — B «KU3HEpa-
JOCTHO», «XOYJIa» — B «XOJloAa» U T. A. Takue e CJIOBa, KaK «3JIOKJIIOUUTbCS» WU «HEHACHIT-
HbIiD», SBJISOIIUecs: (popMabHO HEOJIOTM3MaMu, Ha MO B3IJIsI, IPOCTO 00s13aHbl HAJIMYECTBOBATh
B sI3bIKE — KOJIb CKOPO MMEIOTCS <«3JIOKJIIOYEHHUE», «IIPUKIIOYUTHCS», «HEHACBHITHBIN» U B TO Ke
BpeMsi COBCEM HEJIaBHO eIlE He ObLIO HU «BIIIOOJIEHHOCTH» , HU «ITPOMBIIIUICHHOCTH>, HU JIaKe «JIET-
YyrKa» (3aT0 ObUT «JIeTyH»). [Ipu 3TOM emé 3areBaeTcs 3a0aBHAsI MHTEPAKTUBHAS UTPA, & YATATEIIH
CTAHOBSITCSI CBOETO pojia coaBTopami repeBoquuka! Yoenun? YBiek?

bopuc Apxunues
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I
A Book of Nonsense, 1846.
Knura noncenca, 1846

There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as I feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!"

Bbut oy crapuvok B 6opore,

OH ckazan: «Tak u 3HaJ, OBITE Oegie!
JIBE COBBI M HECYIIIKA,

Koposbkn 1 kyKkymika

YrHe3auarch B Moeit bopone!»
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There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied;
She purchased some clogs,

And some small spotty Dogs,

And frequently walked about Ryde.

Knoru onas negu u3 Paiiga
[ITHypoBana BecbMa akKypaijo
N, xynus He 3a Tak

Menkux nECTphIX codaK,

3Haii ryssia no ynuuam Paiina.

{":’dqf.; T \' e Pac \I'.“._"'l“{'f-"' -' "i 1 ;
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There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose
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That my nose is too long,
You are certainly wrong!'
That remarkable Man with a nose.

BbiT cTapuk ¢ BHIIAIOLIIMMCST HOCOM.
«Komm Bbl 3a1aJUTECh BOITPOCOM,

He Benuk i moit HoC, —

ITO JIOKHBII BONpoc!» —

MosnBuI cTapell C OTBECUCTBIM HOCOM.

AAG, Ok e W% o B NS EY JEE . 2 W B A
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There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,

In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill.

Ha xomve ObUT IOMBYIKHBIN CTApUIK,
OH CHOKOMHO CTOAITh HE MTPUBBIK;
BBepx 1 BHU3 BCE pe3Ben

B miatee 0a0OKku cBOel
[TpuxopoleHHbI Oeras cTapuk.

g, kgl 2% W R AS fig v f;i R
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There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'T don't care!

All the birds in the air

Are welcome to sit on my bonnet!'

V neBuipl Bce JIEHTHI Ha HIISTIKE
Pacrpenanu nepHarsle nanku;

Ho ona nHe rueBmia:

«Benp cama 3THX OTHII

[Tocupets npurnamana Ha musmnke ! »

.'ﬂ' I “"-;"r Idy AEG, a2 W B A
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There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the Cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!'

BHyuky IoHy10 6a0ka 13 CMUpPHBI
Cxeub 10T/1a YIpoXkajia HaCTBIPHO;

Ta cxBatuiia Kora

U orBepsna ycra:

«7Kru ero, crapymonka u3 CMUpHsI!»
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There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly;
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

CrpanHoBaroro crapua u3 Ynmm
B noBejeHby 1ypHOM YIUUMIIN;
Ha crynensx cuzen oH,
I'pym-s0610KHU e oH,
OnpomeruuBblii cTapen U3 Ynim.

g B G, oL N Fa B Fh. LY
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There was an Old Man with a gong,

Who bumped at it all the day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!'

So they smashed that Old Man with a gong.

JleHb-1eHbCKOM KOMOTUJI CTAPUUOHKA
B Oproxo 3BOHKOTO METHOTO TOHTa;
Ho npoxoxue B Kpuk:

«O, rpeMyunii CTapuk !»
COKpyIIEHHBIN, 3aMOJIK CTAPUYOHKA.

3 % 3 R 1 Ay, _:'::I A v S - F
G2l FQOE fh 2 FHT
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There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
She twirled round and round,

Till she sank underground,
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Which distressed all the people of Chertsey.

Oboxana crapymika u3 Yeprcu
B peBepance 101010 BepTepTCH,
Mepsl B TOM HE IpUEMIIA,

N opgHaxapl CKBO3b 3eMJTIO
IIpoBepnynacs, neyanysa Yepren.

Bg s i LY W B NS B
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There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, 'Yes, it does!

It's a regular brute of a Bee!'

Bbut crapuk, 4TO Ha BETKE BETJIBI
HeckazanHo cTpazgan ot myessr;
Ha Bonpoc: «Yto, KyxkKuAT?»
Otevan: «Ipede3xur!

Criacy HeT OT 3BeperIIen myessl ! »

L]
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There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;

But he played day and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that Man with a flute.

K crapuky, ocHaménnomy ¢ieiton,

3Meil B camnor MpOCKOIb3HYJI NECTPOM JIEHTOM;
Tot urpasi neHb U HOYb,

3Mel0 CcTajio HEBMOYb,

Han oH 1€py oT AeAymKu ¢ (hIeruTou.

. <4 G- i N 2 ATRe S
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There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

[TopGopoaoK y 10HOM IEeBUIIbI
Bru1 monobuemM KOHYMKA CITHLIBL
[TocunbHen 3a0cTpuB,
PasBecénplii MOTUB

WM Ha apde chirpana nesuna.
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There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

B kowenbke crapuka u3 KujikeHHn

Huxkorna He BOAWIIOCH U IIEHHU;

Tpatun ckyaHbI JOXO[

JIvb Ha JIyK Ja Ha MER

Tor npuayaucTeiii MOT U3 KuiikeHHuU.
&
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There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.

Ceii nepcoHucTbIi cTapen Ha Vickun
Bén ceds BCE HEUCTO-HEUCTOBEN,
OTnisgcan COTHA JKUT

U cxeBan Toim pur
Kusnenpimammuii crapeit Ha ckum.

g, Rl o 2 W WEe A EE S s a8%e B e AK
Th 2 TR T TRE

There was an Old Man in a boat,
Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!'
When they said, 'No! you ain't!'
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He was ready to faint,
That unhappy Old Man in a boat.

[apkHy: crapell, 3a0paBIIUICS B JIOAKY:
«$1 IBIBY, S TUIBIBY |» — BO BCIO IJIOTKY.
A emy: «He mibiBEmb ! »

Crapiia 6pocuiio B IpOXKb,

OOwmep crapelr, 3a0paBIIUIACS B JIOAKY.

#

|.|

{f.ﬂ-'ﬁ; ﬁ" dﬁ-;“_- S 2 ’f"ﬁ b "w._{-rr.-" b E'F"'I ﬁ_ﬂ.ﬁ? _‘:_?a,":_l dﬁ.-;!- P ‘\!"ﬁ ; 4 5:-_'-' ~
G oy 2 ez ?»" O gl O 2 @l ?f =@ K

There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical;

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

HeBa oHada u3 [lopryramumn

Bcé pBanach B OKeaHCKuE 1 U
C KpoH JepeB TO U Ae0

B cune mope rmagena,

Ho ocranace BepHa Ilopryranum.

a
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There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

Bt Kypb€3Hbli cTapuk U3 Mosgasuu,
M nomoOHBIX efBa ¥ BUAAJIN BHI;

Ha cBery u BO MIiie

IlouuBain Ha cTojIe

Henacpinueiii crapuk u3 Monjaasuu.

B, B P Y S AN S, B
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There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;

22
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But the length of its ears
So promoted his fears,
That it killed that Old Man of Madras.

Barpomosaniics crapuk u3 Manpaca
Ha ocna menoBoro okpaca;

Vil cTpanHoi JIrHbI

JKuBoTHHE JaHbI,

B crpaxe nomep crapuk uz Majpaca.

AAG, Ok e W% o B NS EY EE S, A8 W E
Y e SR ?f O e U R el ?f - Y

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that Person of Leeds.

Oooxaina crapymka u3 Jlusca,

B kynpu Oucep Bruiers1, onmyctuica
Ha crynen maccou Been,

W Brymasa kucenb

N3 xppikoBHA cTapyiika u3 Jluaca.
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There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,

That intrinsic Old Man of Peru.

Kynpesarsiii crapuk u3 [epy

Bcé He 3HaJ1, yeM 3aHATHCSA B MUPY;
Heyxumox kak Mensenp,

Boinpan kyapu Ha TpeThb
JIvicoBathiii crapuk u3 Ilepy.

/;:_h?; amr b 3 ‘-ﬁ},ﬂ ARG, OAE b AW
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There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter,'
He answered, 'What matter?'

That globular Person of Hurst.

Celi nepcoOHUCTBIN cTapel U3 XeEpcTa
He or xaxnapl nuBan — u3 yneépcraa.
«JlonHenb, crapblil uTax !»

«A X0Ts1 OBl U TaK !» —

OtBeuan Kpyryblii cTapen u3 Xepcra.

i
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There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,

That ombliferous Person of Crete.

VY neBunibl Ha octpoBe Kput

B nuiatbe He3aBepIIEHHOCTD LIAPUT;
Hocut nécrpsiii Memok,

B nisiTHax Kax bl BEPIIOK,
Ombmudepouka ¢ octpoa Kpur.
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There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sang high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

beut Munemmn crapuk ¢ OcTpoBOB,
Becenbuak, TpyJsIMCT, OCTPOCIIOB;
Ilen, nuMKa Ha CKpUIIKe,

Wznyyas ynbioky,

HpyxemoOnsiii crapuk ¢ OcTpOBOB.
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There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

I'pyOsiii ctapen u3 ropoga byna
Bén cebs BcE rpyodee, mokyna
Hexkro, B351B MOJIOTOK,

He npuctyknyn uyTok
l'opnoné€pa u3 ropona byna.

There was an Old Man of Columbia,
Who was thirsty, and called out for some beer;
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But they brought it quite hot,
In a small copper pot,
Which disgusted that Man of Columbia.

Myuum xaxaou, crapuk u3 Komymonn
B3amymai, 4To BHIUTH MUBA HE TITYTIO ObI;
IIpunecan ToporumBo

Kpyxky Té€ruioro nusa,

OtBparuB crapuka u3 Konymouu.
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There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

ITpukynuna pesuna us JopkuHa

Js Ty HUA LUIAIKY — BOCTOPru! HO
Kpoii e€ u okpac

Ocnenun u norpsc,

B nom 3arnas, Ty nesuily u3 JlopkuHa.
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2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Man who supposed
That the street door was partially closed;
But some very large Rats

Ate his coats and his hats,

While that futile Old Gentleman dozed.

3psIHBIA CTapell, He Yasi HaracTu,
JIBepb cunTall 3aTBOPEHHON OTYACTH;
Ho tanznem KpynHBIX KpbIC

Cben nanbTo, HUISTIBL CTPBI3,

A crapuk ObUT y IpEMBI BO BJIACTH.
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2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?'

He replied, 'Not a bit!"

That uneasy Old Man of the West.

OoOuTaBImii Ha 3anaje Jae/

B cmBoBaThIi KUIIET ObLIT OJIET;
Cripocuiub: «Briopy xuner?»,
A crapuk: «Hy yx Het!»

Bot Takoii HeymoOUYUBHIN JIeI.
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There was an Old Man of the Wrekin,
Whose shoes made a horrible creaking;
But they said, "Tell us whether

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?'

Bammvaku crapukariku 63 Pukuna
Pacckpunenuce BecbMa NOJO3PUTETIBHO;
Bor ero u cripocuiu:

«3TO YTO — KOXka uu?..

Uro 3a ckpwur, cTapukaiika 6mmu3 Pukuna?»
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There was a Young Lady whose eyes
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,
People all turned aside,

And started away in surprise.

YV onHOM SIPKOIIIa301 IEBHUIIbI
Benuku 6e3pa3mMepHO 3CHHMIIBI;
Berperus sTakuii B3I,
Hoposurt crap u mnag

OT JIeBHIIbI CTPEMIVIAB OTHAJTHIIIIBL.

{"':r ) :' ‘:FJ‘ (? “{-’
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There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;

When the door squeezed her flat,

She exclaimed, "What of that?'

This courageous Young Lady of Norway.

Monoxasas ¢ppy n3 Hopserumn
[TpumocTunach B ABEpsIX B KOM BEKH, U
JIBEPBHIO CILTIONIWIIO TEJIO;

A oHa: «9xko geno!»

XnagHokpoBHas ¢py u3 Hopeerumn.
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Herye SSEN =

There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon Tincture of Senna;
When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.

Kun-0b11 crapen u3 ropozaa Bewsr,
[TonuBaBIIMI HACTOWIKY U3 CEHHBI;
IlepeOpaB HeB3Hauai,

[Tnn pomalkoBbIN Yai
Henpussuennsii crapen u3 BeHbl.
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2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon Rabbits;
When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

Bbi cTapuk, yIpenuBIIni oObYait
JlenaTh KpOJIMKOB JIETKON TOOBIYEH;
Cren 6e3 IByX ABAIIATH IITYK,
3eseH caenaics BAPYr

W oTBepr He310pOBbIN OObIYAN.
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There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;
But some very large bees

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

[Tpunyctun crapukanika u3 yBpy
ITo uBerymemy kJjeBepy CIyBpYy;
[Tuén Hemao BOMIOCH

W B KOJI€EHKHU, U B HOC,

U crapuk noepHy nipsimo k yBpy.
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2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

Jlouku craporo mcee u3 Mapcens
N3ympynHs! Byasin Hazienu;
HanoBus okyHeit,

Otocnanu oHe

Wx na 6moze [Nama u3 Mapcens.
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3. Jlup. «Kuwura HoHceHca. COTHSI GECTONKOBBIX PUCYHKOB M CTHIIIKOB>

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

Ceii raJJaHTHBIN CTapUK, kuTenab Kanauca,
OHBIM HamMaM ciTysKuT KU3HUPATUCTO,
Bnpouewm, Takke u mpounm;

Ho noacaxupai 104b OH,

B Bony mmox u yromn xurenb Kaguca.
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There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

Kun-6b11 crapen u3 ropoaa beiicunra,
He tepsBiumii B qyiie paBHOBENCHUHIA;
W, xynus ckakyHa,

Yckakan crapuHa

ITpous ot :xuteneit ropoaa belicunra.

= e oapder B e e
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2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Man of Quebec,
A beetle ran over his neck;

But he cried, "With a needle,

I'll slay you, O beadle!'

That angry Old Man of Quebec.

[Iero crapra B npenenax KeeOGeka
Hexkwii kyk crnenman mecroM 3abera;
XBaTh ULy CTAPUHA:

«Hacaxy Te0s Ha

Ocrpué, ckopoxyk n3 Ksedeka!»



2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

There was an Old Person of Philae,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philae.

Bbu1 nepconsblii crapuk, xkurens Pul,
Apxeonyx u ckpyouodu;

B BEnpo Biie3eT Ha IpeBoO

W raput BipaBo-BiEBo,

Osupas pa3Baaunbl Ouil.
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There was a Young Lady of Bute,



2. Jlup. «Knura HoHCceHca. COTHSI OECTOJIKOBBIX PUCYHKOB U CTHIITIKOB»

Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.

[Tpe3abaBHas neBa u3 brioTy

B pyku ¢reiiTy B3sisla HA MUHYTY
W cpirpana Ha Helt

[Mapy pxwur 115 cBuHen
IIpecrapenoro nsaau u3 beiory.
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There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

V neBulIbl OTHOW YYI0-HOC
Poc u poc, u 1o nony nopoc;
Tak crapyuiky, ObiBaJo,

Ty, uto TBEPAO CTynaia,
Hannmana HocUTb 3TOT HOC.
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There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

B nenorony nesuna u3 Typumn

Bcs B roprounx cie3ax ¥ B HAXMYpPIIHU;
A B morony oHa

YmupoTtBOpeHa,

Kanpuzyns-nesuiia u3 Typuuu.

o4 4 P : oy TR ST SR o P . iy TP SRR SR
it AN Wit AT
3 Bt el — | a 7 st e =l

CA T . I

There was an Old Man of Apulia,
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Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

SKCUEHTPUYHBII CTAPUK U3 AMyJIUU
brut Becbma crienupuyHbIM HaIyJeo
JIBaaliaTi CHIHOBEN;

N kopmu ux, en-ei,

Tosbko c1o0o¥ cTapyK U3 ATYJIHH.

There was an Old Man with a poker,

Who painted his face with red oker;

When they said, "You're a Guy!'

He made no reply,

But knocked them all down with his poker.

Ha nuue crapuka ¢ koueproro
Oxpoi1 KpaleHo TO U Ipyroe;
Ckaxer kt10: «Hy u myt!» —
VK CTapuk TYT KaK TyT

W B HOK/1ayH TOrO KOYEProlo.
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There was an Old Person of Prague,
Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave him some butter,
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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